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 Zdravotnícka pomôcka triedy I
NARIADENIE (EÚ) 2017/745 EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 

z 5. apríla 2017 ohľadom zdravotníckych pomôcok

1. KÓDY
CP100B-xx Séria START kolesá 60 cm - Skladací, mechanický

CP100R-xx Séria START kolesá 60 cm - Skladací, mechanický

CP103R-xx Séria START2 kolesá 60 cm - Skladací, mechanický

CP104-xx Séria START3 kolesá 60 cm - Skladací, mechanický, s dvojitým krížom a dvojitým 
otvorom

CP105-xx Séria START3 GO! kola 30 cm - Skladací, mechanický, s dvojitým krížom a dvojitým 
otvorom

CP500B-xx Séria GO! kolesá 30 cm - Skladací, transportný

CP500R-xx Séria GO! kolesá 30 cm - Skladací, transportný

CP505-xx Séria GO!2 kolesá 30 cm - Skladací, transportný, s dvojitým krížom
(R = červená; B = modrá; xx = Označuje rozmery dostupného sedu, napr. 40-43-45-48-50 cm, 38 a 46 cm 
len pre modrú farbu)

2. ÚVOD
Ďakujeme, že ste sa rozhodli pre invalidný vozík ARDEA ONE by Moretti S.p.A., vyrobený na presun 
osôb s pohybovými ťažkosťami, doma aj mimo bytu, pri cestovaní alebo pri jednoduchých každodenných 
činnostiach. Tento návod na použitie obsahuje malé odporúčania na správne použitie vami vybratej 
pomôcky a cenné rady pre vašu bezpečnosť. Odporúča sa, aby ste si pozorne prečítali celý tento návod 
ešte pred použitím invalidného vozíka. V prípade pochybností sa, prosím, obráťte na predajcu, ktorý vám 
bude vedieť správne pomôcť a poradiť.

Poznámka: Skontrolujte, či počas prepravy nedošlo k poškodeniu žiadnej časti invalidného vozíka. 
Ak je výrobok poškodený, nepoužívajte ho a obráťte sa na predajcu ohľadne ďalších pokynov.

3. URČENÉ POUŽITIE
Tento invalidný vozík je určený na prepravu osôb s pohybovými ťažkosťami a môže sa používať svojpo-
mocne (ak je vybavený veľkými zadnými kolesami) alebo s pomocou operátora. 
Vo všetkých prípadoch je potrebný zásah operátora z dôvodu rôznych nastavení.

UPOZORNENIE!
•	� Je zakázané použitie nasledovnej pomôcky pre iné účely ako je určené v tomto 

návode.
•	� Firma Moretti S.p.A. odmieta akúkoľvek zodpovednosť za škody vyplývajúce z ne-

vhodného použitia pomôcky alebo z iného použitia ako je uvedené v tomto návode.
•	� Výrobca si vyhradzuje právo vykonávať zmeny na pomôcke a v nasledujúcom 

návode bez predošlého upozornenia, kvôli zlepšeniu jeho vlastností.

4. EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE
Firma MORETTI SpA vyhlasuje na svoju vlastnú zodpovednosť, že výrobky vyrobené a uvedené na 
trh samotnou firmou MORETTI S.p.A., patriace do skupiny výrobkov INVALIDNÉ VOZÍKY ARDEA ONE 
sú v  zhode s aplikovateľnými ustanoveniami nariadenia 2017/745 o ZDRAVOTNÍCKYCH POMÔCKACH 
z 5. apríla 2017.
Pre tento účel firma MORETTI SpA ručí a vyhlasuje na svoju vlastnú zodpovednosť nasledovné:
1.	� Predmetné prostriedky vyhovujú základným bezpečnostným a výkonnostným požiadavkám v súlade 

s prílohou I nariadenia 2017/745, ako sa uvádza v prílohe IV tohto nariadenia.
2.	Predmetné prostriedky NIE SÚ MERACÍMI PRÍSTROJMI.
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3.	Predmetné prostriedky NIE SÚ URČENÉ PRE KLINICKÝ VÝSKUM. 
4.	S predmetnými prostriedkami sa bude obchodovať v NESTERILNOM balení.
5.	� Predmetné prostriedky sa považujú za pomôcky patriace do triedy I v zhode s ustanoveniami prílohy 

VIII vyššie uvedeného nariadenia.
6.	� Firma MORETTI SpA uchováva a poskytuje k nahliadnutiu kompetentným orgánom po dobu 

najmenej 10 rokov od dátumu výroby poslednej šarže technickú dokumentáciu, potvrdzujúcu zhodu 
s nariadením 2017/745.

Poznámka: Kompletné kódy výrobku, kód registrácie výrobcu (SRN), základný kód UDI-DI a prípadné 
odkazy na použité normy sú uvedené v EÚ vyhlásení o zhode, ktoré firma MORETTI SPA vydáva a sprís-
tupňuje prostredníctvom svojich kanálov.

5. VŠEOBECNÉ VAROVANIA
•	 Pre správne použitie pomôcky si pozorne preštudujte nasledovný návod.
•	 Pre správne použitie pomôcky sa vždy poraďte s vašim lekárom alebo terapeutom.
•	� Zabalený výrobok uchovávajte v dostatočnej vzdialenosti od akéhokoľvek zdroja tepla, pretože obal je 

z kartónu.
•	 Životnosť pomôcky je určená opotrebovaním častí, ktoré nie je možné opraviť a/alebo vymeniť.
•	� Venujte veľkú pozornosť prítomnosti pohybujúcich sa častí, do ktorých by mohli končatiny uviaznuť 

a spôsobiť tak zranenie.
•	 Vždy venujte pozornosť prítomnosti detí.
•	� Pre správne zdvíhanie invalidného vozíka je potrebné ho zložiť podľa pokynov v tomto návode a nás-

ledne ho uchopiť za rukoväte.
•	� Nedvíhajte invalidný vozík za odpojiteľné časti, pretože by sa počas dvíhania mohli oddeliť.
•	� Používateľ a/alebo pacient musí oznámiť každú vážnu nehodu, ku ktorej došlo v súvislosti s pomôckou, 

výrobcovi a kompetentnému orgánu členského štátu, v ktorom pacient žije.

6. POUŽITÉ SYMBOLY

Kód výrobku

Jednoznačná identifikácia pomôcky

SN Výrobná číslo

Označenie CE

EC REP

0197

S N

Výrobca

Výrobná šarža

Ohľadom pokynov si prečítajte návod

Zdravotnícka pomôcka

Podmienky likvidácie

Max. nosnosť
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7. VŠEOBECNÝ POPIS
7.1 Pohľad na jednotlivé častí a ich zoznam
Na základe modelu vami zvoleného invalidného vozíka ho tvoria nasledovné prvky:

A - Základný rám invalidného vozíka
B - Sada kľúčov pre montáž

C - Bočné opierky na nohy

C

	
	

E - �Veľké zadné kolesá  
(priemer 60 cm) model pre 
samostatný mechanický pohyb

E

D - �Malé zadné kolesá  
(priemer 30 cm) transportný model

D

8. MONTÁŽ/DEMONTÁŽ
8.1 Otvorenie

(OBR. 1)

	� Poznámka: vychádzajte z bezpečnostných varovaní 
uvedených v tomto návode.

• 	� Uchopte rúrky rukovätí a potiahnite smerom von, 
pričom zatlačte sed smerom nadol; uistite sa, že je 
invalidný vozík úplne otvorený (OBR. 1)
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8.2 Zloženie

(OBR. 2)

•	� Rázne zdvihnite sed a  zložte invalidný vozík opätovným pri-
blížením dvoch rukovätí (OBR. 2)

8.3 Inštalácia/demontáž lakťových opierok

CP100B-xx / CP100R-xx / CP103R-xx / CP104-xx / CP105-xx / CP500B-xx / CP500R-xx / CP505-xx

Obrázok pre ilustračné účely

(OBR. 4)(OBR. 3)

•	� Zasuňte lakťové opierky do zadného úchytu, potom ich preklopte dopredu a uchyťte ich tiež v pred-
nom držiaku (OBR. 3)

•	� Pri demontáži stlačte prednú odopínaciu páčku, a potom preklopte lakťové opierky dozadu a potiah-
nite zadnú odopínaciu páčku, kvôli ich vybratiu (OBR. 4)

8.4 Inštalácia/demontáž bočných alebo zdvíhateľných plošín

(OBR. 5)

•	� Pre inštaláciu bočných a zdvíhateľných opierok na nohy 
vyrovnajte otvory držiakov s príslušnými čapmi na ráme 
invalidného vozíka, a potom otočte opierku na nohy 
smerom dovnútra tak, aby sa správne uchytila poistná 
páčka na ráme invalidného vozíka (OBR. 5)

•	� Pre demontáž odpojte páčku opierky na nohy z rámu 
invalidného vozíka, pootočte ju smerom von a vytiahnite ju 
nahor
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8.5 Nastavenie bočných opierok na nohy 

(OBR. 6)

•	� Pre nastavenie výšky opierok na nohy odistite ľavú poistnú 
páčku, ktorá sa nachádza v dolnej časti, potom stlačte 
odpružené tlačidlo, posuňte rúrku opierky na nohy až 
po opätovné zacvaknutie tlačidla v požadovanom otvore. 
Potom znovu zaistite poistnú páčku. (OBR. 6) 

8.6 Nastavenie zdvíhateľných opierok na nohy (VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO)

(OBR. 7)

•	� Pre nastavenie výšky opierok na nohy odistite ľavú poistnú 
páčku, ktorá sa nachádza v dolnej časti, potom stlačte 
odpružené tlačidlo, posuňte rúrku opierky na nohy až 
po opätovné zacvaknutie tlačidla v požadovanom otvore. 
Potom znovu zaistite poistnú páčku. OBR. 7 (ozn. P)

•	� Pre nastavenie sklonu opierok na nohy použite páčku 
zobrazenú na OBR. 7 (ozn. L), a po nastavení uvoľnite páčku 
kvôli definitívnemu zaisteniu opierok na nohy.

8.7 Inštalácia/demontáž malých zadných kolies (len pre GO!)
Zadné kolesá s priemerom 30 cm musia byť umiestnené do posledného otvoru v dolnej časti rámu

(OBR. 8)

Kolesá s pevným čapom (len pre GO!)
•	� Vložte malé koleso a zaistite ho maticou z výbavy
•	� Pre demontáž odskrutkujte upevňovaciu maticu 

a vyberte koleso jeho potiahnutím smerom von

Obrázok je len ilustračný
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8.8 Nastavenie bŕzd s malými zadnými kolesami (len pre GO!)

(OBR. 9)

•	� V prípade zadných kolies s priemerom 30 cm musí byť 
brzda umiestnená na časti rámu, ako je znázornené na 
(OBR. 9) 

	� Poznámka: nastavte vzdialenosť saní od kolesa tak, 
aby brzda pri aktivácii vyvinula dostatočný tlak na 
bezpečné zablokovanie kolesa.

Obrázok je len ilustračný

8.9 Inštalácia/demontáž veľkých zadných kolies (len pre START/START2 a START3)
Zadné kolesá s priemerom 60 cm musia byť umiestnené v stredovom otvore na ráme, a v hornom otvore 
medzi 2 prítomnými v prípade START3 (CP104-xx)

(OBR. 10) V prípade kolies s rýchlym odopínaním (len pre START2 
a START3)
•	� Odložte plastové krytky z otvoru a vložte kolesá 

zatlačením smerom k rámu, až po zacvaknutie 
automatického poistného zariadenia (OBR. 10)

•	� Pre demontáž stačí stlačiť tlačidlo uprostred disku 
kolesa, aby ste uvoľnili zaistenia a vytiahnuť koleso 
smerom von (OBR. 10)

V prípade kolies s pevným čapom (len pre START)
•	 Vložte veľké koleso a zaistite ho maticou z výbavy
•	� Pre demontáž odskrutkujte upevňovaciu maticu a vyberte koleso jeho potiahnutím smerom von

8.10 Nastavenie bŕzd s veľkými zadnými kolesami (len pre START/START2 a START3)

(OBR. 11)
•	� So zadnými kolesami s priemerom 60 cm, musí byť 

brzda umiestnená na vrúbkovanej časti rámu, ako je 
znázornené na (OBR. 11), je potrebné zaistiť sane brzdy 
prostredníctvom dvoch inbusových skrutiek na držiaku 

	� Poznámky: Nastavte vzdialenosť saní od kolesa tak, aby 
brzda pri aktivácii vyvinula dostatočný tlak na bezpečné 
zablokovanie kolesa.
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9. PRED KAŽDÝM POUŽITÍM
•	� Vždy overte stav opotrebovania daných mechanických častí, aby ste zabezpečili úplne bezpečné pou-

žitie ohľadne osôb a majetku
•	� Overte správne zostavenie pomôcky s osobitnou pozornosťou na správne vloženie zadných kolies 
•	� Overte, či je sed správne otvorený v koncovej polohe zablokovania (v opačnom prípade znovu silno 

zatlačte sed nadol, smerom k rámu)
•	 Overte správnu činnosť brzdy zadných kolies

10. VAROVANIA PRE POUŽITIE
•	 Invalidný vozík nesmie byť používaný ako sedadlo v motorových vozidlách
•	 Vždy sa uistite, že ovládanie brzdy je správne nastavené a funkčné
•	� Počas použitia invalidného vozíka sa odporúča dávať pozor na zachytenie prstov do niektorých častí, 

ako sú kolesá alebo brzdy
•	� Pamätajte, že teplota povrchov invalidného vozíka sa pri vystavení zdrojom tepla, ako slnečné žiarenie, 

môže zvýšiť

11. SPÔSOB POUŽITIA
Poznámka: Vychádzajte z všeobecných varovaní uvedených v tomto návode

UPOZORNENIE!
•	� Nasadanie a zosadanie z invalidného vozíka predstavuje potenciálne nebezpečný 

úkon: vykonávajte ho len v prípade, ak ste fyzicky schopní ho vykonať a postupujte 
pritom opatrne

•	� Neopierajte sa o odnímateľné časti invalidného vozíka, ale uprednostnite rám 
sedadla

NEZAŤAŽUJTE VLASTNOU VÁHOU OPIERKY NÔH POČAS NASADANIA ALEBO ZOSADANIA 
NA/Z INVALIDNÝ/ÉHO VOZÍK/A. HROZÍ NEBEZPEČENSTVO PREVRÁTENIA!!!

11.1 Nasadnutie na invalidný vozík
1.	 Čo najviac priblížte invalidný vozík, aby bol umiestnený vedľa vás
2.	� Zaistite brzdy zadných kolies; pre maximálne uľahčenie nasadnutia na invalidný vozík sa odporúča 

odložiť lakťovú opierku z boku, odkiaľ nasadáte
3.	� Oprite sa o konštrukciu rámu a držte váhu tela predovšetkým na pažiach; potom pomaly klesnite 

smerom k sedu 

11.2 Zosadnutie z invalidného vozíka
1.	 Priblížte sa čo najviac ku miestu vysadania
2.	� Zaistite brzdy zadných kolies; pre maximálne uľahčenie vysadania z invalidného vozíka sa odporúča 

odložiť lakťovú opierku z boku, odkiaľ vysadáte
3.	� Položte paže na rám sedadla, na ktorý sa potrebujete presunúť, nadvihnite sa a pomaly sa posúvajte 

smerom k sedu 

11.3 Schodíky a nerovnosti (rady pre ich najlepšie zvládnutie)

UPOZORNENIE!
Tieto techniky sú platné len v prípade, ak ste skúsení používatelia invalidných 
vozíkov. Vo všetkých ostatných prípadoch sa odporúča privolať na pomoc asistenta!
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VYSTÚPENIA NA PREKÁŽKU
Prejdete k okraju chodníka alebo schodíka, ktorý chcete zdolať.
Navážte invalidný vozík na zadných kolesách tak, aby sa predné kolesá nadvihli len toľko, koľko je potreb-
né na opretie sa o prekážku, ktorú chcete prekonať. Nakloňte trup dopredu a energicky zatlačte dopredu 
držadlá na zadných kolesách. Tlačte, dokiaľ zadné kolesá nevystúpia na prekážku.

ZOSTÚPENIE Z PREKÁŽKY
Pri zostupovaní z nerovnosti vykonajte opačný postup. Umiestnite sa so zadnou časťou invalidného 
vozíka pred nerovnosť, ktorú je potrebné prekonať, energicky uchopte držadlá zadných kolies a potom 
pomaly zostúpte na schodík alebo prekážku; následne navážte invalidný vozík na zadných kolesách tak, 
aby sa predné kolesá mierne nadvihli a opatrne dokončite zostup.

UPOZORNENIE!
Odporúča sa nepoužívať túto techniku pri nerovnosti väčšej ako 10 cm!!!

11.4 Použitie lakťových opierok
Lakťové opierky môžu byť len sklopné, len vyberateľné alebo sklopné a vyberateľné:
Sklopte lakťovú opierku - táto funkcia je veľmi pohodlná pre nasadnutie alebo zosadnutie z invalidného 
vozíka. Na sklopenie lakťovej opierky stačí stlačiť prednú odopínaciu páčku a otočiť ju smerom k zadnej časti.

11.5 Použitie kolies pre samostatný mechanický pohyb
Veľké zadné kolesá (60 cm) slúžia na vedenie invalidného vozíka svojpomocne. Pre tento účel uchopte 
držadlo na kolese a zatlačte ho v požadovanom smere.

11.6 Použitie malých kolies
Malé zadné kolesá (30 cm) sú určené na vedenie invalidného vozíka s pomocou operátora pomocou 
držadiel zadných rukovätí invalidného vozíka. 

11.7 Použitie malých kolies pre úzke prechody (súčasť sériovej výbavy na modeloch s rýchlym 
odopínaním)
Tento typ kolies slúži na krátky presun invalidného vozíka kvôli prejazdu vo veľmi úzkom priechode 
(napríklad dvere výťahu). Ak chcete použiť tieto malé kolieska, je potrebné nadvihnúť invalidný vozík 
kvôli vybratiu zadných kolies, a potom zatlačiť invalidný vozík jeho uložením na malé kolieska, a potom 
znovu vložiť zadné kolesá.

11.8 Preprava na prepravných prostriedkoch
Invalidný vozík bol navrhnutý tak, aby mohol byť ľahko prepravovaný. Po demontáží opierok na nohy 
a lakťových opierok môže byť znovu zatvorený a pohodlne umiestnený, napríklad do batožinového 
priestoru automobilu. Ak to nie je možné kvôli nedostatočnému priestoru, umiestnite invalidný vozík 
pred zadné sedadlo, aby bol stabilný a nemohol sa prevrátiť alebo pošmyknúť. Ak je to možné, zaistite 
invalidný vozík bezpečnostným pásom k automobilu.
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12. ÚDRŽBA
Pomôcky rady ARDEA ONE by Moretti S.p.A. sú pri uvedení na trh dôkladne kontrolované a označené 
CE. Pre bezpečnosť pacienta a lekára sa odporúča nechať skontrolovať výrobcom alebo autorizovanou 
dielňou vhodnosť výrobku na použitie najmenej každé 2 roky. V prípade opravy musia byť použité 
výhradne originálne náhradné diely a príslušenstvo. Pred použitím pomôcky vykonajte všetky overenia 
a kontroly odporúčané v odseku „PRED KAŽDÝM POUŽITÍM“ tohto návodu. Invalidné vozíky ARDEA ONE 
vyžadujú pár jednoduchých nižšie uvedených úkonov pravidelnej údržby:

brzdná kapacita mesačne

čistenie sedu podľa potreby

 
13. ČISTENIE A DEZINFEKCIA
13.1 Čistenie poťahov a výplní
Poťahy a výplne sú vyrobené z nylonu. A môžu byť čistené vodou a neutrálnym mydlom.

13.2 Čistenie rámu a kovových častí
Aj pre rám a kovové časti je možné používať vodu a neutrálne mydlo, a potom ich osušiť mäkkou handrou, 
aby nedošlo k poškriabaniu laku rámu.

13.3 Čistenie kolies a bŕzd
Rovnakým spôsobom je možné čistiť aj kolesá, teda vodou a neutrálnym mydlom. Venujte zvýšenú 
pozornosť vysušeniu: môže byť nebezpečné používať invalidný vozík s mokrými prednými kolesami.

13.4 Dezinfekcia
V prípade potreby dezinfikujte výrobok s použitím bežného dezinfekčného čistiaceho prostriedku.

Poznámka Jednoznačne zabráňte použitiu kyslých prípravkov, alkalických prípravkov alebo rozpúšťadiel 
ako napríklad acetón alebo riedidlo.

14. PODMIENKY LIKVIDÁCIE 
V prípade likvidácie pomôcky nikdy nepoužívajte bežné systémy na likvidáciu pevného komunálneho 
odpadu. Odporúča sa pomôcku zlikvidovať v komunálnych zberných dvoroch, kvôli recyklácii použitých 
materiálov.

15. NÁHRADNÉ DIELY A PRÍSLUŠENSTVO
Ohľadom náhradných dielov a príslušenstva vychádzajte výhradne z hlavného katalógu firmy Moretti.
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16. TECHNICKÉ PARAMETRE
16.1 Rozmery

ROZMERY A HMOTNOSTI

Rozmery 
v cm  MAX. 

nosnosť

CP100B-38

103 85 43 91 75 50 42-56

38

43

56

26 17,5 60 20 - 120

CP100B-40 40 58

CP100B-43 43 60,5

CP100B-45 45 63

CP100B-46 46 64

CP100B-48 48 65

CP100R-40

103 85 43 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 17,5 60 20 - 120
CP100R-43 43 61

CP100R-45 45 63

CP100R-48 48 65

CP103R-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP103R-43 43 60,5

CP103R-45 45 63

CP103R-48 48 66

CP103R-50 50 68

CP104-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP104-43 43 60,5

CP104-46 46 64

CP104-48 48 66

CP104-50 50 68

CP105-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP105-43 43 60,5

CP105-46 46 64

CP105-48 48 66

CP105-50 50 68

Rozmery 
v cm MAX. 

nosnosť

CP500B-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26 15 30 20 - 120

CP500B-43 43 61

CP500B-45 45 63

CP500B-46 46 64

CP500B-48 48 65

CP500R-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26,5 15 30 20 - 120CP500R-43 43 61

CP500R-45 45 63

CP505-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26 15 30 20 - 130

CP505-43 43 61

CP505-45 45 63

CP505-48 48 65

CP505-50 50 67

*Rozmery sa môžu meniť o ±0,5 cm
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16.2 Technické parametre
•	 Oceľový rám
•	 Max. nosnosť pre CP100-xx, CP500-xx: 120 kg
•	 Max. nosnosť pre CP103R-xx, CP104-xx, CP105-xx, CP505-xx: 130 kg
•	 Predné kolesá z PVC s priemerom 20 cm pre CP100-xx
•	 Predné kolesá z PU s priemerom 20 cm pre CP103R-xx, CP104-xx, CP105-xx, CP500-xx, CP505-xx
•	 Zadné kolesá z PU s priemerom 60 cm pre CP100-xx, CP103R-xx, CP104-xx
•	 Zadné kolesá z PU s priemerom 30 cm pre CP105-xx, CP500-xx, CP505-xx
•	 Sed, chrbtová opierka a poťah výplne lakťových opierok z nylonu
•	� Odolnosť pri zapnutí: Materiály použité na poťah a výplň boli testované metódami uvedenými 

v norme EN1021-1/2
•	 Referenčné normy: EN 12183
•	 Teplota prevádzkového prostredia: -20 až + 40 °C
•	� Odporúčané uchovávanie: Uchovávajte na chladnom a suchom mieste a v každom prípade v dosta-

točnej vzdialenosti od priameho slnečného žiarenia. (odporúčaná teplota +10 až + 40 °C)

17. ZÁRUKA
Na všetky výrobky firmy Moretti sa vzťahuje záruka na chyby materiálu alebo výrobné chyby po dobu 2 
(dvoch) rokov od dátumu zakúpenia výrobku, s výhradou výnimiek a obmedzení uvedených nižšie. Táto 
záruka nie je platná v prípade nevhodného použitia, zneužitia alebo úpravy výrobku a pri nedodržaní 
pokynov na použitie. Správne určené použitie výrobku je uvedené v návode na použitie. Firma Moretti 
nie je zodpovedná za vzniknuté škody, zranenia osôb alebo čokoľvek iné spôsobené alebo súvisiace 
s inštaláciou a/alebo použitím zariadenia, ktoré nie je dôsledne v zhode s pokynmi uvedenými v návode na 
inštaláciu, montáž a použitie. Firma Moretti neručí za výrobky Moretti z hľadiska poškodenia alebo chýb 
v nasledujúcich prípadoch: prírodné katastrofy, neautorizované úkony údržby alebo opravy, poškodenia 
vyplývajúce z problémov elektrického napájania (ak je súčasťou), použitie dielov alebo komponentov, 
ktoré neboli dodané firmou Moretti, nedodržanie základných pokynov na použitie, neautorizované 
úpravy, poškodenie pri preprave (iné ako originálna zásielky od firmy Moretti), alebo nevykonanie 
údržby uvedenej v návode. Záruka sa nevzťahuje na komponenty podliehajúce opotrebovaniu, ak bolo 
poškodenie spôsobené bežným použitím výrobku.
 
17.1 Opravy
Záručná oprava: Ak výrobok od firmy Moretti vykazuje chyby materiálu alebo výrobné chyby v záručnej 
dobe, firma Moretti vyhodnotí so zákazníkom, či sa na chybu vzťahuje záruka. Firma Moretti môže na 
základe vlastného nenapadnuteľného rozhodnutia vymeniť alebo opraviť diel v záruke u uvedeného 
predajcu výrobkov značky Moretti alebo vo svojom sídle. Náklady na prácu súvisiace s opravou výrobku 
môže znášať firma Moretti, ak sa určí, že oprava spadá do rozsahu záručných opráv. Oprava alebo 
výmena nepredstavuje predĺženie záručnej doby.

Oprava výrobku v záruke: Výrobok, na ktorý sa nevzťahuje záruka, môže byť vrátený kvôli oprave len 
po predchádzajúcom schválení od zákazníckeho servisu firmy Moretti. Náklady na prácu a  prepravu 
súvisiace s opravou, na ktoré sa nevzťahuje záruka, budú plne hradené zákazníkom alebo predajcom. 
Na  opravy výrobkov, na ktoré sa záruka nevzťahuje, sa poskytuje záruka 6 (šesť) mesiacov odo dňa 
prijatia opraveného výrobku.

Bezchybné výrobky: Zákazník bude informovaný, či po preskúmaní a  otestovaní vráteného výrobku 
firma Moretti dospeje k záveru, že výrobok nie je chybný. Výrobok bude vrátený zákazníkovi a zákazník 
uhradí náklady na jeho vrátenie.
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17.2 Náhradné diely
Na originálne náhradné diely od firmy Moretti sa vzťahuje záruka 6 (šesť) mesiacov odo dňa prijatia 
náhradného dielu.

17.3 Klauzuly zbavenia zodpovednosti
S výnimkou prípadu, keď je to špecificky uvedené v tejto záruke, a v zákonom stanovenom rozsahu, 
firma Moretti neponúka žiadne vyhlásenie, záruku alebo podmienku, vyjadrenú alebo implicitnú, 
vrátane prípadných vyhlásení, záruk alebo podmienok obchodovateľnosti, vhodnosti pre špeciálny 
účel, neporušenie a nezasahovanie. Firma Moretti neručí, že použitie výrobku Moretti bude prebiehať 
nepretržito alebo bez chýb. Doba trvania prípadných implicitných záruk, ktoré by mohli byť nariadené 
zákonom, je obmedzená na záručnú dobu, v zákonom stanovenom rozsahu. Niektoré štáty neumožňujú 
obmedzenie trvania implicitnej záruky alebo vylúčenie či obmedzenia náhodných alebo priamych škôd 
vo vzťahu k výrobkom pre spotrebiteľa. V týchto štátoch alebo krajinách nemusia byť niektoré vylúčenia 
alebo obmedzenia tejto záruky aplikované na používateľa. Táto záruka podlieha zmenám bez predošlého 
upozornenia.
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ZÁRUČNÝ LIST

Výrobok_____________________________________________________________________________

Zakúpený dňa_______________________________________________________________________

Predajca ____________________________________________________________________________

Ulica _______________________ Lokalita _ _______________________________________________

Predané (komu)_____________________________________________________________________

Ulica _______________________ Lokalita _ _______________________________________________
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